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A […] imashinatak rikurin kay llaktamanta musukuna, kuytsakuna, taytamamakuna tukuy 

may karuman rinkunachu man[a]chu rinkuna chaykunata ñukanchikman, ashata 

parlapay. 

[…] ¿cómo le parece de esta comunidad? Los jóvenes, las solteras, los padres, todos se 

van por lejos de aquí o ¿no se van? Eso converse un poco a nosotros. 

 

B Eh, imatak nishun, no sé, ñukanchikpak kawsay shuktak laya kan kawsay karka 

man[a]chu y shinallatak kawsaypish katin y shinallatak kunan tiempo ña tukuy laya 

shuktak kawsayman yaykun, kunan tiempoka ña alli kullkimanta kawsay 

kallarishkanchik, y chaymantaka kunan tiempoka ña kawsaytapish ña shuktak laya 

rikurin. Y chaymanta kunanka porque sarun tiempo kawsak karkakuna gentekunaka 

yallita allpapi tarpushpa y shinallatak wiwakunatapish mirachishpa, eh allpapi tarpuna 

kan, allimi kak karka porque achkami pukuk karka y shinallatak trastizhitukunata 

randinkapak kuytsakuna traste rantinkapak ima karikunapish ima imallatak 

rantinkapakka animalkunata katushpaka churari karkakuna y shinapish kunanka ña 

shuktak laya kawsay kan y tukuypish achka valishka kashkamantaka ña mana chayka 

chashna kawsayka ña mana allichu wamprakunamanka allpapish mana achka tiyan 

pukuchinkapak y wiwakuna charinkapa[k]pish allpapish mana tiyan shinapish kuti[n] 

kullkika mana asha utkapi shina menos nestarin ashtawan nestarin tukuypish kunan ña 

celular ima tukuy laya churanakuna ima wamprakunaka yachakusha ninkuna tukuy laya 

moderna kasha ninkuna y shinashpaka eh, kullkita minishtin, kullkita minishtishpaka ña 

mana kaypi kawsasha ninkuna y shuk partimantaka ña kawsayta ña casi eh, allpakunapish 

ña imata[k] nishun ña minishtishkamanta ña mana kawsaypa[k] kan kaypika y 

chaymantami tukuy rishkakuna y shinapish, eh, eh, casi mana rikuni porque mana casi 

shuk kipa punchakunapa[k] kawsaypa[k] kipa punchapa[k] alli kawsankapak kipa 

punchapish ña yuyakyashpa, rukuyashpa may eh, alli kawsankapa[k] casi mana kanchu 

ashtawanpish porque may llaktakunaman rishpapish ña bueno wamprakuna kashka fuerza 

charishkawanka trabajankuna wita hapinkuna pero mana charinkuna ima seguro eh, ima, 

ima shamuk puncha ima shuk alli rantikunata alli inversion nishkata mana rurankunachu 

shina chaymantami kipa punchapa[k]ka llakipish tiyankami yuyani man[a]chu y mana ña 

kipa punchakunapak rikurinchu ima alli shinaka. 
 

Eh, qué diremos, no sé nuestras vidas es diferente la vida, era no cierto, y así sigue la 

vida, y así mismo hoy en día ya toda forma de vida entra hoy en día ya bien por dinero 

hemos empezado a vivir y por eso este tiempo ya la vida mismo se ve diferente y por eso 

hoy porque antes vivían las personas más cultivando en la tierra y así mismo criando los 

animales, eh, sembrar en la tierra, sí solía ser bueno porque solía producir bastante y 

así mismo para comprar las ropitas las solteras para comprar ropa que los hombres 

también que para comprar cualquier cosa vendiendo a los animales sabían vestirse […] 
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